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Àíàëèçèðóåòñÿ ïîâåñòü Òîìàñà Áåéëè Îëäðè÷à «Èñòîðèÿ ïëî-
õîãî ìàëü÷èêà» ñ òî÷êè çðåíèÿ èñïîëüçîâàíèÿ àâòîðîì íîâà-
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ñïîñîáû ðåàëèçàöèè êîìè÷åñêîãî â ïðîèçâåäåíèè, ÷òî ïîçâî-
ëÿåò ïîëíåå âûÿâèòü ñîñòàâëÿþùèå ëåêñåìû «Òîì» è ïðîäå-
ìîíñòðèðîâàòü åå ôóíêöèîíàëüíóþ çíà÷èìîñòü â èñòîðèêî-
ëèòåðàòóðíîì êîíòåêñòå.
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Â ÿíâàðå 1869 ãîäà áîñòîíñêîå èçäàíèå «Our young folks» íà÷èíàåò ñåðèéíûé âû-
ïóñê ïîâåñòè Ò.Á. Îëäðè÷à «Èñòîðèÿ ïëîõîãî ìàëü÷èêà». Íàçâàíèå ïðîèçâåäåíèÿ
ÿâëÿåòñÿ, áåçóñëîâíî, ïðîâîêàöèîííûì. Ñîçíàòåëüíîå àêöåíòèðîâàíèå íåãàòèâíûõ
êà÷åñòâ ðåáåíêà-ïðîòàãîíèñòà â êîíòåêñòå âèêòîðèàíñêèõ êðèòåðèåâ ëèòåðàòóðû äëÿ
äåòåé ìîãëî ñâèäåòåëüñòâîâàòü î ñîçäàíèè î÷åðåäíîãî îáðàçöà äèäàêòè÷åñêîé ïðîçû.
Îäíàêî ïîâåñòü, îñíîâàííàÿ íà ðåàëüíûõ ôàêòàõ ïðåáûâàíèÿ ìàëåíüêîãî Òîìàñà Áåéëè
â Ïîðòìóíäå (òåêñòîâûé ýêâèâàëåíò – Ðèâåðìóò), âîïëîùàÿ ñòðåìëåíèå àâòîðà èçáà-
âèòüñÿ îò íàâÿç÷èâîãî ñòåðåîòèïà «áåçóïðå÷íîãî þíîãî äæåíòëüìåíà» – ïîñòîÿííîãî
ôèãóðàíòà äåòñêèõ ðàññêàçîâ, – ñòàëà ïîïûòêîé âûõîäà çà ïðåäåëû ñåíòèìåíòàëüíî-
ìîðàëèçàòîðñêèõ òåíäåíöèé.

Îñîáóþ ðîëü â ïðîöåññå ôîðìèðîâàíèÿ íîâîãî êàíîíà äåòñêîé ïðîçû ñûãðàëè
íàððàòèâíûå ñòðàòåãèè ïèñàòåëÿ. Óæå ñ ïåðâîé ãëàâû ìîìåíòû èíòèìèçèðóþùåé
ïîâåñòâîâàíèå «òû-íàððàöèè» ñïîñîáñòâóþò âîâëå÷åíèþ ìàëåíüêîãî ÷èòàòåëÿ â äîâå-
ðèòåëüíûé äèàëîã «ïîâåñòâîâàòåëü-ðåöèïèåíò», ïðè ýòîì ãîëîñ âçðîñëîãî íàððàòîðà
ïîñòåïåííî ñòàíåò âûÿâëÿòü òåíäåíöèþ ê ïåðåïëåòåíèþ ñ ãîëîñîì ïîâåñòâîâàòåëÿ-
ðåáåíêà. Ìûñëü î ñëîæíîñòè ðàçãðàíè÷åíèÿ «ß»-âçðîñëîãî è «ß»-ðåáåíêà â ïðåäåëàõ
àâòîáèîãðàôè÷åñêîãî äèñêóðñà âûñêàçûâàëàñü â äèññåðòàöèÿõ Í.À. Íèêîëèíîé [1],
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Å.Å. Äèàíîâîé [2] è äð. Ôàêòè÷åñêè êàæäàÿ ãëàâà «Èñòîðèè…», ïàðàëëåëüíî ñ õàðàê-
òåðíèìè äëÿ äåòñêîé ðå÷è ïðîñòèìè áåññîþçíûìè ïðåäëîæåíèÿìè, ñîäåðæèò ðàñøè-
ðåííûå êîíñòðóêöèè, à òàêæå ëèðè÷åñêèå îòñòóïëåíèÿ ñ ïðÿìûì óêàçàíèåì íà òåìïî-
ðàëüíóþ îòñòðàíåííîñòü íàððàòîðà îò èçîáðàæàåìûõ ñîáûòèé. Ïðåäìåòíûé ïëàí âûñ-
êàçûâàíèÿ ñ ïðåîáëàäàíèåì äèàëîãîâ ñîïðîâîæäàåòñÿ àâòîðñêèìè êîììåíòàðèÿìè è
ðåôëåêñèÿìè, íàëè÷åñòâóþò òàêæå ïðèìåðû ðàçëè÷íîé ôîêàëèçàöèè åäèíîãî îáúåêòà.
Òàê, õàðàêòåðèñòèêà ìîðÿêà Áåíà êàê «a perfect walking picture book», âåðîÿòíåå âñåãî,
ïîäàíà ñ ïîçèöèè 9-ëåòíåãî ïîâåñòâîâàòåëÿ, à èíòåðïðåòàöèÿ òîãî æå ëèöà â êà÷åñòâå
«simple-hearted fellow, who was probably not a little vain of his skill» [3. Jan., ð. 10]
ïðåäïîëàãàåò ïðèâëå÷åíèå âçðîñëîé ïåðñïåêòèâû.

È âñå æå ìèðîâîñïðèÿòèå ðåáåíêà ïåðâè÷íî, îíî âñåãäà ñîñòàâëÿåò îñíîâó âçðîñ-
ëîé ðåòðîñïåêöèè. Ìàëåíüêèé íàððàòîð ÿâëÿåòñÿ ïîìèìî ïðî÷åãî íàáëþäàòåëåì è
ñëóøàòåëåì; îáäóìûâàíèå ñîáûòèé, ïðîèñõîäÿùèõ çà ïðåäåëàìè åãî ëè÷íîãî îïûòà
«ïðèáëèæàåò ðîëü ðàññêàç÷èêà-ðåáåíêà ê âñåçíàþùåìó íàððàòîðó [4, ñ. 64]». Ñìåíà
óðîâíÿ ôîêàëèçàöèè (ñ âíóòðåííåé íà âíåøíþþ) â óñëîâèÿõ ñîõðàíåíèÿ çà ìàëü÷è-
êîì ñòàòóñà ïîâåñòâîâàòåëÿ óòâåðæäàåò âîçìîæíîñòü äàëüíåéøåãî ðàññìîòðåíèÿ ðå-
áåíêà â êà÷åñòâå ñóáúåêòà (à íå òðàäèöèîííîãî äëÿ âèêòîðèàíñêèõ íîðì îáúåêòà âîñ-
ïèòàíèÿ). Â ñâîþ î÷åðåäü, ñóáúåêòíîñòü îðèåíòèðîâàííîãî íà äåòåé àíòèìîðàëèçà-
òîðñêîãî äèñêóðñà ïðåäïîëàãàåò âîçìîæíóþ àêòóàëèçàöèþ ëè÷íîñòíî-îáóñëîâëåííîãî
þìîðèñòè÷åñêîãî êîìïîíåíòà.

Ïðîáëåìà ñìåõà è åãî ðàçíîâèäíîñòåé â ñôåðå ëèòåðàòóðû äëÿ äåòåé, ñîãëàñíî
óáåæäåíèÿì ìíîãèõ ó÷åíûõ (Äæ. Ìîóòåð, Í.Ë. Õüþç, Äæ.Ì. Îëáåðãåí), îñòàåòñÿ íå-
äîñòàòî÷íî èññëåäîâàííîé. Áîëåå 25 ëåò òîìó íàçàä Ì. Ðîáèíñîí íàçâàëà þìîð «çî-
ëóøêîé» äåòñêîé ëèòåðàòóðíîé êðèòèêè, à Äæ. Ìîóòåð, ïðèâîäÿùàÿ äàííóþ ïîçèöèþ
â ñâîåé ñòàòüå [5, ñ. 1], ïîä÷åðêèâàåò îòñóòñòâèå ñóùåñòâåííûõ èçìåíåíèé è â íû-
íåøíèé ïåðèîä. Êàê óòâåðæäàþò Í.Ë. Õüþç è Äæ.Ì. Îëáåðãåí, áîëüøèíñòâî èññëå-
äîâàíèé ôîêóñèðóþòñÿ íà ïñèõîëîãè÷åñêèõ îñîáåííîñòÿõ âîñïðèÿòèÿ þìîðà ðåáåí-
êîì è ïîäðîñòêîì, ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñïîñîáàõ îòðàæåíèÿ êîìè÷åñêîãî â õóäîæåñòâåí-
íîì òåêñòå, èëè æå ñìåõîâûõ àñïåêòàõ òâîð÷åñòâà êîíêðåòíûõ àâòîðîâ, èçáåãàÿ ñòðà-
òåãèé òùàòåëüíîãî â÷èòûâàíèÿ, ïðèñóùèõ ñåðüåçíîìó àíàëèçó [6, ñ. 114]. Îäíàêî
îáùåèçâåñòåí ôàêò, ÷òî â ìîäåëèðîâàíèè îáðàçà ðåáåíêà òåìà þìîðà çàíèìàåò îñîáîå
ìåñòî. «Ó äåòåé, ïî ñðàâíåíèþ ñî âçðîñëûìè, æèâàÿ, ÷àñòî ïàðàäîêñàëüíàÿ èãðà âîîá-
ðàæåíèÿ, åùå íå çàäîãìàòèçèðîâàííàÿ òâîð÷åñêàÿ ñâîáîäà, áîëåå ðàçâèòàÿ èíòóèöèÿ.
Êàê è ó áîãîâ, èõ ñìåõ îòêðûò è åñòåñòâåíåí [7, ñ. 127]». Â ýòîì êîíòåêñòå âîçíèêàþò
àññîöèàòèâíûå ïàðàëëåëè ñ îáðàçîì øóòà-ìóäðåöà – êîíöåïòîì åâðîïåéñêîé ðîìàí-
òè÷åñêîé êóëüòóðû, ïðèçíàêè êîòîðîãî îòðàæåíû â ñåìàíòèêå èìåíè ìàëåíüêîãî ïðî-
òàãîíèñòà Ò. Îëäðè÷à.

Èññëåäóÿ ïîâåñòü «Øêîëüíûå ãîäû Òîìà Áðàóíà» (Ò. Õüþç, 1857), Å.Å. Äèàíîâà
ñâèäåòåëüñòâóåò î âõîæäåíèè ëåêñåìû «Òîì» â ñîñòàâ ìíîæåñòâà àíãëèéñêèõ ñëîâîñî-
÷åòàíèé (Tom Tyler – ëþáîé ÷åëîâåê; Tom, Dick and Harry – à) âñÿêèé, êàæäûé,
á) îáûêíîâåííûå ëþäè è ò. ä), íà îñíîâàíèè àíàëèçà êîòîðûõ ìîæíî âûñòðîèòü ðÿä
äîìèíàíò: «îáû÷íûé ÷åëîâåê – äóðàê – øóò – ìàëü÷èøêà» [2, ñ. 134]», ñîîòâåòñòâó-
þùèé èíòåíöèÿì íàððàòîðà Ò. Îëäðè÷à ïðåäñòàâèòü ÷èòàòåëþ ðåàëüíîãî àìåðèêàíñ-
êîãî ìàëü÷èêà, «such as you may meet anywhere in New England» [3. Jan., ð. 1].
Îäíîâðåìåííî ôîëüêëîðíîñòü èìåíè «Òîì» ïîçâîëÿåò ïðåäïîëîæèòü ñóùåñòâîâàíèå
ëèòåðàòóðíîãî êîíòåêñòà, ðàñïðîñòðàíÿþùåãîñÿ, ïîìèìî óïîìÿíóòîãî óæå ïðîèçâåäå-
íèÿ Ò. Õüþçà, è íà ðîìàí Ã. Ôèëäèíãà «Èñòîðèÿ Òîìà Äæîíñà, íàéäåíûøà».

Îäíàêî «òèïè÷íîñòü» Òîìà Áåéëè íå ÿâëÿåòñÿ òèïè÷íîñòüþ åãî ëèòåðàòóðíûõ
ïðåäøåñòâåííèêîâ. Èìÿ ìàëü÷èêà, ïîìèìî ôîëüêëîðíî-ëèòåðàòóðíîé, ñîäåðæèò òàê-
æå áèîãðàôè÷åñêóþ ñîñòàâëÿþùóþ – Áåéëè, è çíà÷åíèå ýòîãî êîìïîíåíòà ïîñòîÿííî
ïîä÷åðêèâàåòñÿ íàððàòîðîì: «Whenever a new scholar came to our school, I used to
confront him at recess with the following words: «My name is Tom Bailey; what’s your
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name? <…> Such names as Higgins, Wiggins and Spriggins were deadly affronts to my ear;
while Langdom, Wallace, Blake and the like, were passwords to my confidence and esteem»
[3. Jan., ð. 2]. Ëýíãäîì, Óýëëåñ, Áëåéê – øêîëüíûå ïðèÿòåëè Òîìà Áåéëè; ïî ëîãèêå
êîíòðàñòà Õèããèíñ, Âèããèíñ è Ñïðèããèíñ äîëæíû áûòü ôàìèëèÿìè íåäðóãîâ. Íî
ïåðñîíàæè ñ òàêèìè èìåíàìè â òåêñòå îòñóòñòâóþò. Èñïîëüçóåìûé ïèñàòåëåì ïðèåì
àëëèòåðàöèè ñïîñîáñòâóåò àêöåíòèðîâàíèþ îïïîçèöèîííîñòè ìåæäó áóäíè÷íûì, ñêó÷-
íûì (âàðèàíòû ëåêñåìû «Õèããèíñ» ÷àñòî â àíãëîÿçû÷íîé ïðîçå óïîòðåáëÿþòñÿ ïðè
îáîçíà÷åíèè êëåðêîâ) è – óíèêàëüíûì. Ðàññìàòðèâàÿ ïîòåíöèàëüíîãî ÷èòàòåëÿ â
îäíîì ðÿäó ñ Ëýíãäîìîì, Óýëëåñîì, Áëåéêîì, Áåéëè, íàððàòîð àâòîìàòè÷åñêè ïðèîá-
ùàåò ìàëåíüêîãî ðåöèïèåíòà ê êîãîðòå «èçáðàííûõ». Ñåìà «èçáðàííîñòü», òàêèì îá-
ðàçîì, ïðåäñòàâëÿåò î÷åðåäíîå çâåíî öåïè «îáû÷íûé ìàëü÷èê–øóò», è ýòà çàêîäèðî-
âàííàÿ â îáðàçå ðåáåíêà àìáèâàëåíòíîñòü âïðåäü áóäåò îïðåäåëÿòü òå÷åíèå íàððàòèâà,
âûñâå÷èâàÿ åãî ãëóáèííóþ ðîìàíòè÷åñêóþ îñíîâó ñêâîçü âíåøíèå íàïëàñòîâàíèÿ
ðåàëèñòè÷åñêîãî ýëåìåíòà.

Âîçìîæíî, ïî àíàëîãèè ñî «Øêîëüíûìè ãîäàìè…», æàíð ïðîèçâåäåíèÿ Ò. Îëäðè-
÷à îáîçíà÷åí êàê ïîâåñòü. Îäíàêî ïðèñóùàÿ òðàäèöèîííîé àíãëèéñêîé «school story»
çàìêíóòîñòü ïðîñòðàíñòâà íå ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåðíîé äëÿ «Èñòîðèè…», ïîñòðîåííîé
ñêîðåå íà âçàèìîäåéñòâèè òðåõ ëîêóñîâ – øêîëû, äîìà è ãîðîäà. Â òî æå âðåìÿ äàâíî
èçâåñòíî î ñóùåñòâîâàíèè ïðÿìîé ñâÿçè ìåæäó «òèïè÷íîñòüþ» öåíòðàëüíîãî ïåðñî-
íàæà è ýñòåòèêîé ðîìàíà âîñïèòàíèÿ [2, ñ. 136]. Íåñìîòðÿ íà ïîëåìèêó ñ ñåíòèìåíòà-
ëèñòàìè, Ò. Îëäðè÷ îáðàùàåòñÿ ê àðõåòèïíûì ïðèíöèïàì áûòèÿ êàæäîãî àìåðèêàíñ-
êîãî ðåáåíêà ñðåäíåãî êëàññà, ïðèíöèïàì, âìåùàþùèì êëàññè÷åñêèé êîíôëèêò ñâîå-
ãî-÷óæîãî ìèðîâ, îáúåäèíåííûõ õðîíîòîïîì ïóòè, êóëüò åäû, íàëè÷èå ïðåäàííîãî
ñëóãè, à òàêæå èäåàëèçàöèþ ðèòóàëîâ, îñîáûé õàðàêòåð êîòîðûõ ñëåäóåò, âåðîÿòíî,
ñ÷èòàòü äàíüþ ïðèêëþ÷åí÷åñêîìó àñïåêòó ïðîèçâåäåíèÿ.

Âèêòîðèàíñòâî – ïåðèîä ðàñöâåòà æàíðà ïðèêëþ÷åí÷åñêîãî ðîìàíà. Íå òîëüêî
âñåìèðíûå, íî è íàöèîíàëüíûå èñòîðèêî-êóëüòóðíûå ñîáûòèÿ (âíåäðåíèå æåëåçíî-
äîðîæíîãî ñîîáùåíèÿ ìåæäó Çàïàäîì è Âîñòîêîì, ðîñò êîëè÷åñòâà ïå÷àòíûõ èçäà-
íèé, àáîëèöèîíèñòñêèå äâèæåíèÿ, Ãðàæäàíñêàÿ âîéíà) ñòèìóëèðîâàëè ïàòðèîòèçì
àìåðèêàíñêîãî ïîäðîñòêà, ïîñòîÿííî ïîäêðåïëÿëè åãî æàæäó íîâèçíû. Ãëàâíûì ïðè-
âëåêàòåëüíûì äëÿ äåòåé ïðèçíàêîì ñîîòâåòñòâóþùåé èñòîðèè Ä. Áàòòñ ñ÷èòàåò ñâÿçü
ýêñòðàîðäèíàðíîãî è ïîòåíöèàëüíî âîçìîæíîãî êîìïîíåíòîâ, ðàññòîÿíèå ìåæäó êî-
òîðûìè ïðåîäîëåâàåòñÿ áëàãîäàðÿ çàóðÿäíîìó ïåðñîíàæó, êàê ïðàâèëî, ïðåäñòàâèòå-
ëþ óâàæàåìîé, íî íåäîñòàòî÷íî îáåñïå÷åííîé ñåìüè [8, ñ. 327]. Àêòóàëèçàöèÿ â òåê-
ñòå Ò. Îëäðè÷à êîíöåïòà «adventure story» çàêëàäûâàåò ïîòåíöèàë äàëüíåéøåãî èäåí-
òèôèöèðîâàíèÿ ìàëü÷èêà ñ ïîäîáíûì ïåðñîíàæåì. Òàê Ò. Îëäðè÷, îòðèöàÿ òðàäèöè-
îííóþ ðîëåâóþ ñèñòåìó ìîðàëèçàòîðñêîé ïðîçû äëÿ äåòåé, çàêðåïëÿåò çà ñâîèì ïðî-
òàãîíèñòîì äðóãóþ ðîëü – ðîëü îçîðíèêà, íàðóøèòåëÿ óñòàðåâøèõ çàêîíîâ, èñêàòåëÿ
ïðèêëþ÷åíèé.

Ïðèêëþ÷åí÷åñêîå ñîäåðæàíèå òåêñòà ðåàëèçóåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ÷åðåç ñâîþ äîìè-
íàíòó – êîíöåïò «ïóòü». Â ìåòàôîðè÷åñêîì ïîíèìàíèè âñÿ ïëîñêîñòü âîñïèòàòåëüíî-
ãî ðîìàíà ìîæåò áûòü íàçâàíà ïóòåì. Îäíàêî íåñêîí÷àåìûé ïðîöåññ äóõîâíîãî ñî-
âåðøåíñòâîâàíèÿ ïîëó÷àåò è êîíêðåòíîå âîïëîùåíèå â âèäå ðåàëüíûõ ïåðåäâèæåíèé
ìàëü÷èêà â ïðîñòðàíñòâå.

Ñõåìàòè÷åñêè ýòîò ïðîöåññ (èç êîòîðîãî èçúÿòî ëèøü ïåðâîå çâåíî «Ðèâåðìóò ’!
Íîâûé Îðëåàí» â ñâÿçè ñ îòñóòñòâèåì ó 3-ëåòíåãî ðåáåíêà ñîçíàòåëüíîãî îòíîøåíèÿ
ê ïîåçäêå) ìîæíî èçîáðàçèòü òàê:

Ïóòåøåñòâèå 1. Íîâûé Îðëåàí ’! Ðèâåðìóò.
Öåëü: îáðàçîâàíèå. Ìîòèâ: ïðèêëþ÷åíèÿ, íîâûé îïûò.
Ïóòåøåñòâèå 2. Ðèâåðìóò ’! Îñòðîâ Ñåíäïèï.
Öåëü: ïóòåøåñòâèå, îòêðûòèå íåèçâåäàííîãî. Ìîòèâ: èñïûòàíèå ñåáÿ â êà÷åñòâå

ïåðñîíàæà ïðèêëþ÷åí÷åñêîãî ðîìàíà.
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(íà ìàòåðèàëå ïîâåñòè Ò.Á. Îëäðè÷à «Èñòîðèÿ ïëîõîãî ìàëü÷èêà»)

Ïóòåøåñòâèå 3. Ðèâåðìóò ’! Íîâûé Îðëåàí (íåóäà÷íàÿ ïîïûòêà).
Öåëü: ïîñåòèòü ðîäíûõ. Ìîòèâ: îïðåäåëèòü ñòåïåíü ñîáñòâåííîé ñâîáîäû ïóòåì

ïðèîáùåíèÿ ê ñåìåéíîé «òðàäèöèè áåãëåöîâ».
Ïóòåøåñòâèå 4. Ðèâåðìóò ’! Íüþ-Éîðê.
Öåëü: çàðàáîòîê, ïîìîùü ñåìüå. Ìîòèâ: ñàìîðåàëèçàöèÿ, óòâåðæäåíèå ïðîôåññèî-

íàëüíîé èäåíòè÷íîñòè, çàêðåïëåíèå ñîáñòâåííîãî íåçàâèñèìîãî ñòàòóñà.
Êàê âèäíî, êàæäûé ðàç, êðîìå îôèöèàëüíîãî îáîñíîâàíèÿ íåîáõîäèìîñòè ïîåçä-

êè, ðåáåíîê èìååò òàêæå ñêðûòûé èíòåðåñ, îñíîâàííûé íà èäåè íåçàâèñèìîñòè îò
ðàöèîíàëüíîãî äîãìàòèçìà âçðîñëûõ. Òàê êîíöåïò «ïóòü» ñáëèæàåòñÿ ñ êîíöåïòîì
«ñâîáîäà», è ìàëü÷èøåñêîå ñòðåìëåíèå óòâåðäèòü ñâîáîäó ïîñðåäñòâîì ñìåõà ñòàíî-
âèòñÿ êëþ÷åâûì ìîòèâîì ïîâåñòè Ò. Îëäðè÷à, ÷òî ñ ïåðâîãî ïîÿâëåíèÿ ðåáåíêà â
òåêñòå èìïëèöèðîâàíî ñîñòàâëÿþùåé «øóò» â èìåíè ìàëü÷èêà.

Þìîðèñòè÷åñêàÿ ïëîñêîñòü «Èñòîðèè…» ñëîæíà è ìíîãîïëàíîâà. Êðîìå äîñòàòî÷-
íî øèðîêîãî ñïåêòðà ñìåøíîãî (îò èðîíèè äî þìîðà – ñèòóàòèâíîãî è âåðáàëüíîãî),
îíà õàðàêòåðèçóåòñÿ òàêæå ðàçëè÷íûìè óðîâíÿìè ôîêàëèçàöèè: âíóòðåííåé – ñàìî-
èðîíèÿ ìàëåíüêîãî Òîìà, âíåøíåé – ñìåõ ïåðñîíàæà íàä äðóãèìè è óñëîâíî-âíåø-
íåé – þìîðèñòè÷åñêàÿ òðàêòîâêà âçðîñëûì ïîâåñòâîâàòåëåì ðåáåíêà-ñåáÿ. Â ïîñëå-
äíåì ñëó÷àå êîìè÷íîñòü ïîñòóïêîâ è ìûøëåíèÿ Òîìà âûñòóïàåò îòãîëîñêîì óíèâåð-
ñàëüíîé êîìè÷íîñòè äåòñòâà. «My father owned one quarter of the Typhoon, and that is
why we happened to go on her. I tried to guess which quarter of the ship he owned, and
finally concluded it must be the hind quarter – in which we had the coziest of state-rooms»
[3. Jan., ð. 6] // «… speaking of the Pilgrim Fathers, I often tried to wonder why there was
no mention made of the Pilgrim Mothers» [3. Feb., ð. 5]. Ñìåõ, âûçâàííûé â îáîèõ
ñëó÷àÿõ êàëàìáóðîì – ìíîãîçíà÷íîñòüþ ñëîâ «quarter» è «father», ïðè ïðîåêöèè íà
âçðîñëîãî ìîã áû ñòàòü èíäèêàòîðîì îïðåäåëåííîãî äóõîâíîãî íåäîñòàòêà (íàïðèìåð,
íåäîñòàòêà çíàíèé). Îäíàêî â ñèòóàöèè ðåáåíêà ÿðêèå âíåøíèå ïðîÿâëåíèÿ «íå çàñ-
ëîíÿþò âíóòðåííåé ñóùíîñòè, à, íàîáîðîò, ðàñêðûâàþò åå. Îíè ñîñòàâëÿþò ñàìóþ
ñóùíîñòü äåòñêîãî ñóùåñòâà. Çäåñü íå äèñãàðìîíèÿ, à, íàîáîðîò, ãàðìîíèÿ, è ýòà
öåëîñòíîñòü íàñ ðàäóåò [9, ñ. 153]».

Â ðóññêîì ïåðåâîäå-àäàïòàöèè «Âîñïîìèíàíèÿ àìåðèêàíñêîãî øêîëüíèêà» óêàçàí-
íûé àñïåêò êîìèçìà èíòåíñèôèöèðóåòñÿ, àâòîðû Ò. Ãðàááå, Ç. Çàäóíàéñêàÿ ââîäÿò
äîïîëíèòåëüíûå þìîðèñòè÷åñêèå ýïèçîäû ñ öåëüþ óñèëåíèÿ ýôôåêòà îò «äåòñêîñòè»
Òîìà. Îäíàêî àïåëëÿöèÿ ê ïîòðåáíîñòÿì ñîâðåìåííîé àóäèòîðèè ìàëåíüêèõ ÷èòàòå-
ëåé ñîïðîâîæäàåòñÿ èãíîðèðîâàíèåì öåëîãî ïëàñòà èñòîðè÷åñêîé èíôîðìàöèè, ââå-
äåííîé ôèãóðîé «Ñåâåðíîãî ìóæ÷èíû ñ þæíûìè ïðèíöèïàìè».

Èäåÿ ïðî òî, ÷òî «êàæäàÿ ýïîõà è êàæäûé íàðîä îáëàäàþò îñîáûì <…> ÷óâñòâîì
þìîðà, èíîãäà íåïîíÿòíûì <…> äëÿ äðóãèõ ýïîõ [9, ñ. 20]», êàê ïðàâèëî, íàõîäèò
ïîäòâåðæäåíèå â çíàêîâûõ õàðàêòåðàõ-òèïàõ. Íî ïîðîæäåííûé ïðîòèâîñòîÿíèåì Ñå-
âåðà è Þãà îáðàç ò. í. «Northern man with Southern principles» çíà÷èòåëüíî ðåæå, ïî
ñðàâíåíèþ ñ îáðàçîì ÿíêè, ðàññìàòðèâàþò ñêâîçü ïðèçìó þìîðà; èíòåðïðåòàöèÿ ïî-
íÿòèÿ îáû÷íî ñìåùàåòñÿ ïî øêàëå ñìåõà â ñòîðîíó èðîíèè è ñàðêàçìà. «When northerners
go to the south to reside, they prove very apt scholars, – âîñêëèöàåò íåãðèòÿíñêàÿ
ïèñàòåëüíèöà Ã. Äæåêîáñ â èçâåñòíîì ðîìàíå-èñïîâåäè. – They soon imbibe the
sentiments and disposition of their neighbours, and generally go beyond their teachers. Of
the two, they are probably the hardest masters» [10]. Ãîðå÷ü ýòîãî âûñêàçûâàíèÿ îñòàâ-
ëÿåò ìàëî ìåñòà äëÿ þìîðà, íåñîâìåñòèìîãî, ñîãëàñíî ïðåäñòàâëåíèÿì Â. Ïðîïïà, ñ
ðàçîáëà÷åíèåì èñòèííûõ ïîðîêîâ.

Ïîçèöèîíèðîâàíèå ðåáåíêà â ðîëè «Northern man…» èìïëèöèðóåò íå òîëüêî áóäó-
ùèé êðèçèñ ñîáñòâåííîãî «ÿ», íî òàêæå è íåèçáåæíîå ïðèíÿòèå ìàëü÷èêîì âçðîñëûõ
ñòàíäàðòîâ ïîâåäåíèÿ. Ôðàçà «I kicked little black Sam» íà ïðîòÿæåíèè ïåðâûõ äâóõ
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ñòðàíèö óïîòðåáëÿåòñÿ òðèæäû; àãðåññèþ Òîìà ìîæíî èíòåðïðåòèðîâàòü êàê ñïîñîá
ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ íîâîé «þæíîé» èäåíòè÷íîñòè ìàëü÷èêà êîíöåïöèè «Ñåâåð» ñ
åãî íåãàòèâíîé (â ñîçíàíèè þíûõ æèòåëåé Íîâîãî Îðëåàíà) êîííîòàöèåé. «With this
delightful picture of Northern civilization in my eye, the reader possibly will forgive me for
kicking over little black Sam, and otherwise misconducting myself… As for kicking little
Sam, – I always (êóðñèâ íàø. – Ì. Â.) did that, more or less gently, when anything went
wrong with me [3. Jan., ð. 4]. Èðîíèÿ ïîâåñòâîâàòåëÿ, óñèëèâàþùàÿñÿ ïîñðåäñòâîì
èñïîëüçîâàíèÿ íåñîâìåñòèìîãî ñ êîíòåêñòîì ñëîâà «gentle», áåçóñëîâíî, íàïðàâëåíà
íå òîëüêî íà 9-ëåòíåãî ìàëü÷èêà. Â ôîêóñå âíèìàíèÿ, êàê è â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ
äåâèàíòíîãî ïîâåäåíèÿ äåòåé, îêàçûâàåòñÿ ãîñóäàðñòâåííîå óñòðîéñòâî, ñèñòåìà, êî-
òîðàÿ, ïðè ïîñðåäíè÷åñòâå ìîëîäåæè, ñòðåìèòñÿ óêðåïèòü ñâîè ïîçèöèè âî âðåìåíè.

Îñëàáëåíèþ íàïðÿæåíèÿ ìåæäó îïðåäåëåííîñòüþ äàëüíåéøåé ñóäüáû Òîìà è åãî
âîçðàñòîì (íåèñ÷åðïàåìûé ïîòåíöèàë âîçìîæíîñòåé) äîëæåí ñïîñîáñòâîâàòü êîìèçì
ñåâåðíûõ ñòåðåîòèïîâ ìàëü÷èêà («I supposed … that the Indians occasionally dashed
down on New York, and scalped any woman or child (giving the preference to children)
<…> ; that the white men were either hunters or schoolmasters, and that it was winter pretty
much all the year round» [3. Jan., ð. 4]), ïåðåäàþùèõ ñïåöèôèêó ñóãóáî äåòñêîãî
ìèðîâîñïðèÿòèÿ. Îäíàêî àêöåíòóàöèÿ èñòî÷íèêà ýòèõ ïðåäñòàâëåíèé (ðàññêàçû ÷åð-
íîêîæåé ñëóæàíêè), ñèìâîëèçèðóÿ àêòèâíîñòü àíòèàáîëèöèîíèñòñêîé ïðîïàãàíäû íà
Þãå, ñîîáùàåò äîïîëíèòåëüíûé ñàðêàñòè÷åñêèé îòòåíîê âûñêàçûâàíèþ.

Áûñòðàÿ äåâàëüâàöèÿ ïðåäâàðèòåëüíî çàëîæåííîé öåííîñòíîé ïåðñïåêòèâû ïî âîç-
âðàùåíèè Òîìà íà ðîäèíó èíòåíñèôèöèðóåò ïîèñêè íîâîãî «ÿ», ÷òî ïîñòîÿííî ïîä-
÷åðêèâàåòñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèåì «ß»–«ñîöèóì» (à òàêæå ïîïûòêàìè îïðåäåëåíèÿ
ñåáÿ ÷åðåç äðóãèõ, ïðè ýòîì «äðóãèå», â äîáðûõ òðàäèöèÿõ äåòñêîãî ýãîöåíòðèçìà, çàíè-
ìàþò ïðèâèëåãèðîâàííîå ïîëîæåíèå îòíîñèòåëüíî îñòàëüíûõ ÷ëåíîâ ñîöèóìà). Îáðàç
äåäóøêè Òîìà êàïèòàíà Íàòòåðà, ââåäåííûé èñòîðè÷åñêèìè êîììåíòàðèÿìè, èñïîëíÿåò
ðîëü ñâÿçóþùåãî çâåíà ìåæäó óêàçàííûìè ïîëþñàìè âîñïðèÿòèÿ. Îñìûñëåíèå ôîðìóëû
«ìîÿ èñòîðèÿ = èñòîðèÿ ñåìüè/ ãîðîäà/ ñòðàíû» ÿâëÿåòñÿ ìîìåíòîì âîçíèêíîâåíèÿ
êîíöåïòà «òðàäèöèÿ» â ñîçíàíèè ðåáåíêà. È õîòÿ ôóíêöèÿ ðèòóàëà (ïàòðèàðõàëüíîñòè)
ïîñòîÿííî ñíèæàåòñÿ èðîíè÷íûì íàððàòîðîì, ñ óñâîåíèÿ äàííîãî êîíöåïòà íà÷èíàåòñÿ
ñóùåñòâîâàíèå ðåáåíêà êàê ñóáúåêòà è, â ÷àñòíîñòè, ñóáúåêòà þìîðà.

Þìîð Òîìà Áåéëè, íîâè÷êà â ðîäíîì ãîðîäå, èìåÿ äîñòàòî÷íî øèðîêèé ñïåêòð
ïðèìåíåíèÿ, ñëóæèò, ïðåæäå âñåãî, ñïîñîáîì èññëåäîâàíèÿ íîâîãî ïðîñòðàíñòâà.
C ïîìîùüþ èðîíèè ÷åëîâåê îïðåäåëåííûì îáðàçîì îáúåêòèâèðóåò, à ñëåäîâàòåëüíî,
è ïðèñâàèâàåò ïðåäìåò ñìåõà, ÷òî ÷àñòî äàåò âîçìîæíîñòü ïîñòè÷ü ñóòü âåùåé. Êðîìå
òîãî, þìîð âñåãäà áûë ìîùíûì ñïîñîáîì ïðîòèâîäåéñòâèÿ àâòîðèòåòàì. Ýòîò àñïåêò
«Èñòîðèè…» óäà÷íî ýêñïëóàòèðóåòñÿ ðóññêîé âåðñèåé òåêñòà, â êîòîðîé ôèêñàöèÿ
ðåáåíêîì êîìè÷åñêîé ñòîðîíû ïîâåäåíèÿ ðîäíûõ (ïðåæäå âñåãî, ìèññ Ýáèãåéëü) ïðè-
îáðåòàåò ÷åðòû áîðüáû íîâîãî ìèðîâîççðåíèÿ ñ äîãìàòèçìîì ïðîøëîãî. Ïîñêîëüêó,
ñîãëàñíî Â. Ïðîïïó, õàðàêòåð ñìåõà ïðîïîðöèîíàëåí ðàçîáëà÷àåìûì íåäîñòàòêàì, ëè-
øåííûé êîìè÷åñêîãî îêðàñà îáðàç ñëóæàíêè Êèòòè Êîëëèíç ìîæíî ñ÷èòàòü èäåàëè-
çèðîâàííîé àíòèòåçîé îáðàçà ìèññ Ýáèãåéëü. Îäíàêî ïðåäëîæåííàÿ ïåðåâîä÷èêàìè
ïîëÿðèçàöèÿ ëèøàþò îáà õàðàêòåðà òîé áëèñòàòåëüíîé ãëóáèíû è ìíîãîãðàííîñòè,
÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ ëèøü â åäèíñòâå èõ þìîðèñòè÷åñêîé íàãðóçêè. Ìèññ Ýáèãåéëü è
Êèòòè Êîëëèíç â íàððàòèâå Ò. Îëäðè÷à – òèïè÷íûå ïðèìåðû ëèòåðàòóðíûõ äâîéíè-
êîâ: «If there were ever two people who seemed to dislike (êóðñèâ íàø. – Ì. Â.) each
other, Miss Abigail and Kitty Collins were those people. If ever two people really loved each
other, Miss Abigail and Kitty Collins were those people also. They were always either
skirmishing or having a cup of tea together [3. Feb., ð. 75]». Íåñìîòðÿ íà îïðåäåëåííûå
èíòåðïðåòàöèîííûå ðàçëè÷èÿ (ñëîâîîõîòëèâîñòü Êèòòè ïîäàíà ïðÿìî, à ÷ðåçìåðíàÿ
îçàáî÷åííîñòü ìèññ Ýáèãåéëü ïðîáëåìàìè çäîðîâüÿ – ïîñðåäñòâîì õóäîæåñòâåííîé
äåòàëè – «hot drops»: «If a boy broke his leg, or lost his mother, I believe Miss Abigail
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would have given him hot drops» [3. Mar., ð. 138]), óëûáêà Òîìà â îáîèõ ñëó÷àÿõ íå
ñîäåðæèò èðîíèè, à ÿâëÿåòñÿ òåì êëàññè÷åñêèì âàðèàíòîì þìîðà, êîãäà àâòîð – íà
ñòîðîíå îáúåêòà ñìåõà, êîãäà íåçíà÷èòåëüíûå íåäîñòàòêè òîëüêî ïîä÷åðêèâàþò ïîçè-
òèâíóþ ñóùíîñòü ëè÷íîñòè [9, ñ. 22].

Àíàëîãè÷íûìè ñâîéñòâàìè îáëàäàåò þìîðèñòè÷åñêèé ïîðòðåò êàïèòàíà Íàòòåðà.
Îäíàêî àêöåíòèðîâàííûå Òîìîì êîìè÷íûå ÷åðòû õàðàêòåðà äåäóøêè – ðåáÿ÷åñêîå
òùåñëàâèå, ñî÷óâñòâåííîå îòíîøåíèå ê äðàêàì, ïðèâû÷êà óáåãàòü èç äîìó â ïîèñêàõ
ïðèêëþ÷åíèé âî âðåìåíà äåòñòâà – ïðèñóùè è âíóêó. Òàêèì îáðàçîì, ïîëó÷àåì
äîïîëíèòåëüíóþ ïàðó äâîéíèêîâ, ÷òî ñîçäàåò óñëîâèÿ äëÿ ðàçâèòèÿ ïîçèòèâíîé èäåí-
òè÷íîñòè ìàëü÷èêà è ñîõðàíåíèÿ ïàòðèàðõàëüíîãî íà÷àëà â áóäóùèõ ïîêîëåíèÿõ.

«Íàëè÷èå þìîðèñòè÷åñêîé æèëêè – îäèí èç ïðèçíàêîâ òàëàíòëèâîñòè íàòóðû
[9, ñ. 22]», – ïîä÷åðêèâàåò Â. Ïðîïï. Â àâòîáèîãðàôè÷åñêîì ïðîèçâåäåíèè, ïðîòàãî-
íèñò êîòîðîãî íîñèò èìÿ àâòîðà, ïîíÿòèå «òàëàíò» ÿâëÿåòñÿ, áåçóñëîâíî, êîíöåïòîì ñ
îæèäàåìûì ÿäðîì «òÿãà ê ëèòåðàòóðíîìó òâîð÷åñòâó». Ýòî ÿäðî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
îáúåêò ïîñòîÿííîãî óïðàæíåíèÿ íàððàòîðà â þìîðèñòè÷åñêîì ìàñòåðñòâå (ñîçäàíèå
Òîìîì «ãåíèàëüíîãî» ýññå, ïóáëèêàöèÿ ëþáîâíîé ëèðèêè è ò. ä.). Êîìèçì áàçèðóåòñÿ
íà âûäåëåíèè ïðîòèâîïîëîæíûõ ïîëþñîâ îòíîøåíèÿ ê ëèòåðàòóðíîé ïîïûòêå ñî
ñòîðîíû ïåðñîíàæà (ñåðüåçíîñòü) è âçðîñëîãî ïîâåñòâîâàòåëÿ (íåñåðüåçíîñòü). Îñîáî
ïîêàçàòåëüíîé â ýòîì ñìûñëå ÿâëÿåòñÿ ôèêñàöèÿ ìîìåíòà ïåðâîãî ãëóáîêîãî âîçäåé-
ñòâèÿ ñòèõîòâîðíîé ôîðìû íà ðåáåíêà, êîãäà ëåêñåìà «ïîýçèÿ» èñïîëüçîâàíà â êà÷å-
ñòâå ýâôåìèçìà äëÿ èìåíîâàíèÿ çàóðÿäíîãî ðåêëàìíîãî äâóñòèøèÿ: «I recollect being
much struck by the placard surmounting this tent: – Root Beer // Sold Here. It seemed to
me the perfection of pith and poetry» [3. April, ð. 215]. Íàðî÷èòîå ñíèæåíèå îáúåêòà
âîñòîðãà ðåáåíêà èìïëèöèðóåò íåñåðüåçíîñòü åãî äàëüíåéøèõ ëèòåðàòóðíûõ ïîèñêîâ
è îäíîâðåìåííî äåìîêðàòèçèðóåò ïîâåñòâîâàíèå, ñîêðàùàÿ ðàññòîÿíèå ìåæäó íàððà-
òîðîì è þíûì ðåöèïèåíòîì.

Ñëåäóþùèé äåìîêðàòèçèðóþùèé ôàêòîð ñâÿçàí ñ ðåàëèçàöèåé â òåêñòå âîñïèòà-
òåëüíîé ôóíêöèè þìîðà. Êðîìå âûøåóêàçàííûõ âåêòîðîâ ñìåõà (âçðîñëûé íàððàòîð ’!
Òîì, Òîì ’! äðóãèå ïåðñîíàæè), â ñèñòåìå êîîðäèíàò «ìàëü÷èê – âçðîñëûå» ïðèñóò-
ñòâóåò è òðåòüå íàïðàâëåíèå – «âçðîñëûå ’! ðåáåíîê». «Miscreants unknown», read my
grandfather, <…>; «escaped from the bridewell, leaving no clue to their identity … Sho!
I hope Wingate will catch them» [3. April, ð. 212], – èðîíèÿ òóò ñòðîèòñÿ íà àêöåíòèðî-
âàííîì èñïîëüçîâàíèè ìåñòîèìåíèÿ «îíè» ïðè îáðàùåíèè ê âèíîâíèêó ïðîèñøå-
ñòâèÿ, à òàêæå íà êîíòðàñòå ìåæäó îñâåäîìëåííîñòüþ äåäóøêè â ðåàëüíîì õîäå ñîáû-
òèé è íåïîíèìàíèåì ýòîãî ôàêòà ðåáåíêîì. Äðóãîé âèä ñìåõà – ñàìîèðîíèÿ âçðîñëî-
ãî (ìîðÿêà Áåíà) – ñïîñîáñòâóåò ñíÿòèþ ïñèõîëîãè÷åñêîãî íàïðÿæåíèÿ â ñèòóàöèè
ðàçîáëà÷åíèÿ áåãñòâà Òîìà.

Þìîð, êàê óòâåðæäàåò Å.Â. Êîðàáåëüíèêîâà, ÷àñòî ñîäåéñòâóåò íåéòðàëèçàöèè êîí-
ôëèêòà ïðè íàëè÷èè ó äâîèõ ó÷àñòíèêîâ ïðîöåññà îäèíàêîâîãî ñîöèàëüíîãî è ïñèõî-
ëîãè÷åñêîãî îïûòà è ïðèíàäëåæíîñòè ê åäèíîé êóëüòóðå [11, ñ. 108]. Òàêîå òîëêîâàíèå
åùå ðàç äîêàçûâàåò ðîëü äâóñòîðîííåãî þìîðèñòè÷åñêîãî àêòà êàê èíäèêàòîðà äåìîêðà-
òè÷åñêèõ îòíîøåíèé, âåäü «òîëüêî ðàâíûå ñìåþòñÿ ìåæäó ñîáîé è íè â ÷åì íå îáíàðó-
æèâàåòñÿ õàðàêòåð ëþäåé òàê, êàê â òîì, ÷òî îíè íàõîäÿò ñìåøíûì (Ãåòå) [12, ñ. 30]».

Ïîäîáíî À. Áåðãñîíó, È. Ãðèçîâà îïðåäåëÿåò èíäèâèäóàëüíîñòü ÷åðåç þìîð. «Ïðè-
ðîäà ïîäëèííîé èíäèâèäóàëüíîñòè ñ ïðèñóùåé åé íåïðåäñêàçóåìîñòüþ, âàðèàòèâíîñ-
òüþ ÷óæäà êîñíîñòè è çàñòîþ. Ïîýòîìó èíäèâèäóàëüíîñòü è ÿâëÿåòñÿ äåòîíàòîðîì
âçðûâà, íåîðäèíàðíîñòè è ÷àñòî íåîæèäàííîñòè â ñâîåì âàðèàíòå, ò. å. îòëè÷àåòñÿ êàê
ðàç òåìè îñîáåííîñòÿìè, êîòîðûå îïðåäåëÿþò ñóùåñòâî ñìåõà [12, ñ. 30]».

Îäíîâðåìåííî ïîíÿòèå «èíäèâèäóàëüíîñòü» òîæäåñòâåííî èäåå âñååäèíñòâà, âûä-
âèíóòîé ðóññêèì ôèëîñîôîì Â. Ñîëîâüåâûì. Ñîãëàñíî Ì. Áóáåðó, ëþáîé ÷åëîâåê
ìîæåò ñòàòü âñåì ëèøü ïóòåì óíè÷òîæåíèÿ â ñîçíàíèè òîé ãðàíè, êîòîðàÿ îòäåëÿåò
åãî îò äðóãîãî; âíóòðåííÿÿ èçîëèðîâàííîñòü êàê àíòèòåçà óíèâåðñàëüíîñòè íåéòðà-
ëèçóåò ñóòü èñòèííîãî «ÿ» [12, ñ. 28–29].
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Èìåííî ïîýòîìó ìèêðîêîñì øêîëû ïðèîáðåòàåò òàêîå âàæíîå çíà÷åíèå äëÿ ôîð-
ìèðîâàíèÿ õàðàêòåðà ïîäðîñòêà. Ýòîò òðàäèöèîííî-èíîé ìèð íå âîñïðèíèìàåòñÿ Òî-
ìîì êàê âðàæäåáíûé; âîçìîæíîñòü èäåíòèôèêàöèè ñ êîãäà-òî «÷óæèì» ïðîñòðàí-
ñòâîì Ñåâåðà ñîçäàåò óñëîâèÿ äàëüíåéøåãî «ïðèñâîåíèÿ» è øêîëüíîãî ïðîñòðàíñòâà –
ôðàãìåíòà Ðèâåðìóòà.

Ãîòîâíîñòü Òîìà ê âûõîäó çà ïðåäåëû «ÿ» ïîçâîëèëà åìó äîñòîéíî ïðîéòè îáðÿäî-
âîå èñïûòàíèå øóòêîé, ÷òî èíèöèèðîâàëî ñáëèæåíèå ìàëü÷èêîâ. Èìåííî íà ýòîì
ýòàïå ôèêñèðóåòñÿ ïåðåõîä «ÿ» â «ìû», è ïîñëåäíåå ïîñòåïåííî íà÷èíàåò äîìèíèðî-
âàòü. Íî ðàçâèòèå êîëëåêòèâíîé èäåíòè÷íîñòè Òîìà íå ÿâëÿåòñÿ âàðèàíòîì ðàñòâîðå-
íèÿ ðåáåíêà â òîëïå. Ïîäîáíî ñâîåìó ïðåäøåñòâåííèêó Ò. Õüþçó, Ò. Îëäðè÷ èçîáðà-
æàåò ó÷åíè÷åñêèé ìèêðîêîñì êîíãëîìåðàòîì ÿðêèõ õàðàêòåðîâ, ñòðåìÿùèõñÿ óòâåð-
äèòü ñåáÿ â êà÷åñòâå êîëëåêòèâíîãî ñóáúåêòà. Ïåðåõîä ñîâîêóïíîñòè èíäèâèäîâ íà
óðîâåíü ãðóïïîâîé èäåíòè÷íîñòè ñâÿçàí ñ ïîíÿòèåì «ñóáúåêòíàÿ äèñïîçèöèÿ», àêòóà-
ëèçàöèÿ êîòîðîé, ñîãëàñíî ñâèäåòåëüñòâó ñîöèîëîãîâ, áàçèðóåòñÿ íà ñàìîñòîÿòåëüíîñ-
òè, ëè÷íîé îòâåòñòâåííîñòè, è êîòîðàÿ ñïîñîáíà ðåàëèçîâàòüñÿ â þìîðèñòè÷åñêîì
àêòå [13, ñ. 137–138].

Ðàçíîâèäíîñòüþ ó÷åíè÷åñêîãî þìîðà ìîæíî ñ÷èòàòü ò. í. «îäóðà÷èâàíèå» (òåðìèí
Â. Ïðîïïà) – ñþæåòíûé ñòåðæåíü ìíîãèõ ôîëüêëîðíûõ òåêñòîâ, ïðåäïîëàãàþùèé
íàëè÷èå êîíôëèêòà è â óñëîâèÿõ øêîëû îðèåíòèðîâàííûé, êàê ïðàâèëî, íà ïðåïîäà-
âàòåëÿ. Äåòñêàÿ ñêëîííîñòü ê íàñìåøêå îáúÿñíÿåòñÿ, ïî ìíåíèþ Â. Ïðîïïà, åñòå-
ñòâåííîé ðåàêöèåé íà ñêóêó è íåñïðàâåäëèâîñòü â ïåäàãîãè÷åñêîé ñðåäå [9, ñ. 100].
Îäíàêî íàððàòèâ Ò. Îëäðè÷à óáåæäàåò â äèñêóññèîííîñòè ñóæäåíèÿ. Ðåàëèñòè÷åñêèå
èíòåíöèè ïèñàòåëÿ òðåáîâàëè ââåäåíèÿ ôèãóðû ïåäàãîãà, îïïîçèöèîííîé òèïè÷íûì
îáðàçàì ïåðñîíàæåé ïîïóëÿðíûõ èñòîðèé è ñòàâøåé, òåì íå ìåíåå, îáúåêòîì ñìåõà:
«Under the green baize table-cloth, on the exact spot where he [Mr. Grimshaw] usually
struck, a certain boy, whose name I withhold, placed a little torpedo. The result was a loud
explosion, which caused Mr. Grimshaw to look queer» [3. April, ð. 206]. Ìíîãîêðàòíîå
ïîâòîðåíèå ïîâåñòâîâàòåëåì ñëîâ «íåèçâåñòíûé ìàëü÷èê» óêàçûâàåò íà îðãàíèçàòîðà
øóòêè – Òîìà, ÷òî, êàçàëîñü áû, ïðîòèâîðå÷èò äîáðîæåëàòåëüíîìó îòíîøåíèþ ìàëü-
÷èêà ê ó÷èòåëþ. Íåâîçìîæíîñòü îáúÿñíèòü ðåáåíêó-ðåöèïèåíòó ôåíîìåí ïåðåõîäà
ñèìïàòèè â íàñìåøêó çàñòàâèëà ïåðåâîä÷èêîâ ïðåäëîæèòü àëüòåðíàòèâíûé îáðàç ïå-
äàãîãà-äèêòàòîðà, ÷åé ãðîòåñê óñèëèâàåòñÿ ñïåöèôèêîé ïðåäñòàâëåííîé èì äèñöèïëè-
íû (÷èñòîïèñàíèå). Â ðóññêîé âåðñèè, òàêèì îáðàçîì, ñìåõ ïîëó÷àåò ïðî÷íîå îáîñíî-
âàíèå – «ìåñòü», íî ëèøàåòñÿ ïñèõîëîãè÷åñêîé ãëóáèíû.

Ïîíèìàíèå íàñìåøêè íàä ó÷èòåëåì êàê äèñêóðñèâíîãî àêòà äàåò êëþ÷ ê èñòîêàì
íåìîòèâèðîâàííîãî ìàëü÷èøåñêîãî ñìåõà: «… â ïëàíå ïîñòðîåíèÿ ñóáúåêòíîñòè âàæ-
íîé ñòàíîâèòñÿ íå òîëüêî èäåíòèôèêàöèÿ ñ ãðóïïîé (êëàññîì) â àêòå âûñìåèâàíèÿ
ó÷èòåëÿ, à òàêæå ñàìîïðîÿâëåíèå ëè÷íîñòè â ñïîñîáíîñòè ê þìîðèñòè÷åñêîìó àêòó, â
âîçìîæíîñòè ñäåëàòü åãî óñïåøíûì, <…> â îñîçíàíèè ëè÷íîé îòâåòñòâåííîñòè çà
îïàñíîñòü áûòü íàêàçàííûì ïðåïîäàâàòåëåì [13, ñ. 138]». Õàðàêòåðíî, ÷òî ñ ïîçèöèè
ìàëåíüêîãî Òîìà, ðåàêöèÿ ó÷èòåëÿ íà øóòêó ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíûì îáðàòíûì ïðîÿâ-
ëåíèì þìîðà, ïîñêîëüêó ðàçðóøàåò ïðåäâàðèòåëüíî ñôîðìèðîâàííûé âåêòîð îæèäà-
íèé êàñàòåëüíî âåðîÿòíûõ ïîñëåäñòâèé: ïîñëå ïðèçíàíèÿ ìàëü÷èêà ìèñòåð Ãðèìøàó
«heaped coals of fire upon the nameless boy’s head by giving him five cents for the Fourth
of July» [3. April, ð. 206]. Äâóñòîðîííîñòü þìîðà â ýòîì ñëó÷àå íèâåëèðóåò ïîïûòêó
ñàìîóòâåðäèòüñÿ çà ñ÷åò Äðóãîãî, è âûçâàííûé ðåáåíêîì ñìåõîâîé äèñêóðñ ñòàíîâèò-
ñÿ ñðåäñòâîì âîñïèòàíèÿ.

Ðàçâèòèå ëè÷íîñòè, êàê óòâåðæäàþò ïñèõîëîãè, ïðîèñõîäèò ëèøü â óñëîâèÿõ ñâî-
áîäíîãî ìîðàëüíîãî âûáîðà, è äëÿ ýòîãî èíäèâèä «äîëæåí âûéòè çà æåñòêèå ãðàíèöû
ñîöèàëüíî ïðèçíàííûõ <…> ñòåðåîòèïîâ <…> â ñôåðó «íàäíîðìàòèâíîãî ïîâåäå-
íèÿ», … ãäå íå âñå ïðèçíàíî, ãäå ãîñïîäñòâóåò ìîìåíò ðèñêà [14, ñ. 256]». Òàê äåòñêèé
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þìîð, ïðåáûâàþùèé, ñðàâíèòåëüíî ñ þìîðîì âçðîñëîãî, â äðóãîé ñîöèàëüíîé ïëîñ-
êîñòè, êàðíàâàëèçèðóåòñÿ; îñâîáîæäåíèå îò âíåøíèõ äîãìàòîâ èäåò ëèíèåé ïðîôàíà-
öèè ïàòðèàðõàëüíûõ îáðÿäîâ è öåðåìîíèé.

Ïðèìåðàìè êàðíàâàëüíûõ ìîòèâîâ â òåêñòå ìîãóò áûòü îáðÿä ðàçæèãàíèÿ ìàëü÷è-
êàìè êîñòðà ïî ñëó÷àþ Äíÿ íåçàâèñèìîñòè, ðèòóàë ïîñâÿùåíèÿ â ÷ëåíû îáùåñòâà
Ñîðîêîíîæåê è ò. ä.

Îòäåëüíîå ìåñòî â öåïè àíòèèåðàðõè÷åñêèõ ïðîêàç çàíèìàþò:
– ïàðîäèðîâàíèå Òîìîì öåðåìîíèè âîñêðåñíûõ áîãîñëóæåíèé. Ãîëîñ ðåáåíêà-

ïîâåñòâîâàòåëÿ çäåñü îñîáåííî âûðàçèòåëåí (ïðîñòûå íåðàñïðîñòðàíåííûå ïðåäëîæå-
íèÿ, ïðÿìîé ïîðÿäîê ñëîâ, íàñòîÿùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ); áóíò ìàëü÷èêà èìååò
ëè÷íîñòíóþ îñíîâó, ïîñêîëüêó â ôîêóñå êîíôëèêòà «íàñòîÿùåå (âåðà) – ìíèìîå
(âíåøíèå àòðèáóòû âåðû)», (íà ðàçîáëà÷åíèå êîòîðîãî, ñîáñòâåííî, è íàïðàâëåíà èðî-
íèÿ), îêàçûâàåòñÿ êîíöåïò «êíèãà» – ìèðîâîççðåí÷åñêàÿ äîìèíàíòà Òîìà: «Robinson
Crusoe and Gil Blas are in close confinement. … If I want to read anything, I can read
Baxter’s Saints Rest. I would die first» [3. Mar., ð. 145].

– êàðíàâàëèçàöèÿ ñóùíîñòè Ãðàæäàíñêîé âîéíû. Äîëãàÿ âðàæäà þíûõ æèòåëåé
ñåâåðíîãî è þæíîãî ðàéîíîâ Ðèâåðìóòà âíåçàïíî ñíèìàåòñÿ âòîðæåíèåì ñîâìåñòíîãî
èíòåðâåíòà-ïîëèñìåíà. Áûñòðûé ñïîñîá ïðåêðàùåíèÿ áîðüáû ñèìâîëèçèðóåò àáñóðä-
íîñòü è âçðîñëîãî ïðîòèâîñòîÿíèÿ; ïîäñîçíàòåëüíîå âûñìåèâàíèå åãî äåòüìè ñïîñîá-
ñòâóåò ñàìîóòâåðæäåíèþ êàæäîãî ðåáåíêà â ïðåäåëàõ êîëëåêòèâíîãî ñóáúåêòà.

Îäíàêî äàâíî èçâåñòíà àìáèâàëåíòíîñòü êàðíàâàëüíîãî ñìåõà, ïðåäñòàâëåííîãî
ñëèÿíèåì äóõîâíîé è òåëåñíîé ðåàêöèé îðãàíèçìà. «Ìàòåðèàëüíî-òåëåñíàÿ ïðèðîäà
ñìåõà äîïóñêàåò åãî èñïîëüçîâàíèå, âî-ïåðâûõ, äëÿ îñëàáëåíèÿ ëè÷íîñòíîãî íà÷àëà â
÷åëîâåêå, âî-âòîðûõ, äëÿ ñïëà÷èâàíèÿ èíäèâèäîâ â òîëïó, â-òðåòüèõ, äëÿ âûâåäåíèÿ
íà ïåðâûé ïëàí áèîëîãè÷åñêèõ àñïåêòîâ ÷åëîâå÷åñêîãî ñóùåñòâîâàíèÿ [15, ñ. 100]».
Îïàñíîñòü òàêîé ïåðñïåêòèâû äëÿ ìàëü÷èêîâ çàêîäèðîâàíà â ðàñòóùåé àãðåññèè ñíåæ-
íûõ àòàê; è âìåøàòåëüñòâî âíåøíåãî íàáëþäàòåëÿ íåñïîñîáíî îñòàíîâèòü ïðîöåññ
àáñîëþòèçàöèè â ñîçíàíèè äåòåé êîíöåïòîâ «ñâîáîäà» è «ïóòü».

Íà ôîíå ìîðñêèõ òðàäèöèé Ðèâåðìóòà óêàçàííûé êîíöåïòóàëüíûé äóýò èìïëèöè-
ðóåò íåîòâðàòèìîñòü ëîäî÷íîé ïîåçäêè ê óäàëåííîìó îñòðîâó Ñýíäïèï. Íàððàòèâíûå
ìîäåëè 14 ãëàâû èçìåíÿþòñÿ: ïîä÷åðêíóòî-ëèðè÷åñêèå îòñòóïëåíèÿ ïîâåñòâîâàòåëÿ
êîíòðàñòèðóþò ñ ýëåìåíòàìè «÷åðíîãî þìîðà»; íååñòåñòâåííîñòü äëÿ àíàëèçèðóåìîãî
òåêñòà òàêîãî ñèìáèîçà âûçûâàåò ïðåä÷óâñòâèå îïàñíîñòè, óñèëåííîå íåîäíîêðàòíûì
ïîâòîðåíèåì ñëîâà «death». «Death» ïðèîáðåòàåò ñòàòóñ êîíöåïòóàëüíîãî ÿäðà 14 ãëà-
âû, ïîñêîëüêó íà ìîòèâå ñìåðòè áàçèðóåòñÿ è ñàìà ïîåçäêà: â ñâÿçè ñ ãèáåëüþ ðîä-
ñòâåííèêà ìèñòåðà Ãðèìøàó ó÷åíèêè ïîëó÷àþò íåîáõîäèìûé äëÿ ïóòåøåñòâèÿ âû-
õîäíîé äåíü. «…we couldn’t work it but fortune arranged it for us» [3. July, ð. 427],
ñîîáùàåò íàððàòîð. Âûáîð ëåêñåìû «fortune» â êîíòåêñòå ñåìåéíîé òðàãåäèè ëþáèìî-
ãî ó÷èòåëÿ ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê ïðèìåð öèíè÷íîãî ñìåõà. ×åðíûé þìîð, êîòî-
ðûé, ñîãëàñíî ñâîåé ïðèðîäå, äîëæåí áûòü îòâåòîì íà æåñòêîå îãðàíè÷åíèå ñâîáîä
èíäèâèäà [15, ñ. 10], èñïîëüçîâàí â ñèòóàöèè, êîðäà ëþáûå ôîðìû âíåøíåãî êîíòðî-
ëÿ èñïîëíÿþò, ñêîðåå, çàùèòíóþ ôóíêöèþ. Äàííûé àëîãèçì îùóùàåòñÿ è Òîìîì,
îäíàêî èçáðàííûå ðîëåâûå îðèåíòèðû íå îñòàâëÿþò âîçìîæíîñòè âûáîðà.

Ðàçâåðòûâàíèå ëîêàëüíîãî êîíöåïòà «death» îñóùåñòâëÿåòñÿ ïóòåì ââåäåíèÿ â äèñ-
êóðñ îáðàçà ðåáåíêà-æåðòâû, ãèáíóùåãî âî âðåìÿ øòîðìà. Ïîäòâåðæäàÿ óñòîé÷èâîñòü
ðîìàíòè÷åñêîé òðàäèöèè â ëèòåðàòóðå, ýòîò îáðàç ÿâëÿåòñÿ î÷åðåäíûì òèïè÷íûì
ïðèìåðîì «ñâåòëîãî ðåáåíêà», ïîòåíöèàë êîòîðîãî îöåíèâàþò ëèøü â ïåðñïåêòèâå.
×åðåç îáðàç Áèííè Óîëëåñà ìîòèâ äðàêè – ïðåäïîëàãàåìîå ÿäðî ðîëè «a Northern man
with Southern principles», –ïîëó÷àåò íîâóþ îêðàñêó. Ôèçè÷åñêîå ïðîòèâîñòîÿíèå ïðè-
îáðåòàåò ôîðìó çàùèòû ñëàáîãî, îáåñïå÷èâàÿ ïåðåêîäèðîâêó æèçíåííîãî ïóòè Òîìà.
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 Òðàãåäèÿ íà îñòðîâå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âèä êîëëåêòèâíîé èíèöèàöèè. Ïîä÷åðêè-
âàÿ ìèðîâîççðåí÷åñêèé êðèçèñ ìàëü÷èêîâ, àâòîð èãðàåò àíòèòåçàìè: «ñîëíöå-äîæäü»,
«ñâåò-òüìà», «òåïëî-õîëîä»; îæèäàåìûì êóëüìèíàöèîííûì çàâåðøåíèåì ðÿäà ÿâëÿåò-
ñÿ ãëàâíûé îíòîëîãè÷åñêèé êîíôëèêò «æèçíü-ñìåðòü». Èíèöèàöèÿ âñåãäà ñèìâîëè-
çèðóåò ïåðåõîä. Ïðî ñóùåñòâîâàíèå ãðàíèöû «äåòñòâî-îòðî÷åñòâî» ñâèäåòåëüñòâóåò íå
òîëüêî ãîäîâîé èíòåðâàë ìåæäó ñîáûòèÿìè 14 è 15 ãëàâ, íî òàêæå èçìåíåíèå èíòåí-
ñèâíîñòè è õàðàêòåðà þìîðà. Ñìåõ îïÿòü ñòàíîâèòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî èíäèâèäóàëü-
íûì; âîçðàñòàåò êîëè÷åñòâî ëèðè÷åñêèõ îòñòóïëåíèé, ÷òî, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñîîòâåò-
ñòâóåò ïîòðåáíîñòÿì ïîäðîñòêîâîãî âîçðàñòà, à ñ äðóãîé – ñòðåìèòåëüíîå íàñûùåíèå
èãðîâîãî äèñêóðñà ëåêñèêîé âûñîêîãî ñòèëèñòè÷åñêîãî òîíà, ýìôàòè÷åñêèìè êîíñò-
ðóêöèÿìè, èíâåðñèÿìè è ïîâòîðàìè ìîæíî ñ÷èòàòü ñðåäñòâîì ïàðîäèðîâàíèÿ òåàò-
ðàëüíîñòè ìûøëåíèÿ è ïîñòóïêîâ «êíèæíîãî ìàëü÷èêà»: «It was a great comfort to be
so perfectly miserable and yet not suffer any» [3. Oct., ð. 647] // «I was Hamlet and Werter
and late Lord Byron, all in one» [3. Oct., ð. 649].

Â ïîäðîñòêîâîì âîçðàñòå àáñîëþòèçàöèÿ êîíöåïöèè «ÿ = ìû» óòðà÷åíà. Èñïûòà-
íèå ãðàíèö ñâîáîäû ñíîâà ââîäèò ïîäðîñòêà â ñèòóàöèþ ïðîòèâîñòîÿíèÿ ðåàëèñòè-
÷åñêîãî (ôèíàíñîâûå òðóäíîñòè ñåìüè, õîëåðà â Íîâîì Îðëåàíå) è êíèæíîãî íà÷àë
áûòèÿ, àêòóàëèçèðîâàííûõ â êîíöåïòå «ïóòü». Èäåíòè÷íàÿ êîíöåïòóàëüíàÿ îñíîâà ïó-
òåøåñòâèé 2 è 3 (ñìåðòü/ áîëåçíü + æàæäà ïðèêëþ÷åíèé) èìïëèöèðóåò òðàãè÷åñêóþ
ðàçâÿçêó ïîåçäêè Òîìà ê ðîäèòåëÿì, à ïîòîìó – è óãðîçó ðîìàíòèêå êíèæíûõ ïðåä-
ñòàâëåíèé; ñëåäóþùàÿ ïîñëå ñìåðòè îòöà ïîåçäêà èìååò óæå ñóãóáî ïðàêòè÷åñêóþ öåëü.

Îäíàêî óòâåðæäåíèþ òðèóìôà ðàöèîíàëüíîãî ìåøàåò ïðîâîêàöèîííîñòü òåêñòà, â
êîòîðîì ìûñëü î ïðèîðèòåòå ïðàêòèöèçìà âûñêàçûâàþòñÿ áóäóùèì ïîýòîì. ×åðåç
íåñêîëüêî äåñÿòèëåòèé ïîñëå ïîÿâëåíèÿ â ëèòåðàòóðå îáðàçà «êíèæíîãî ðåáåíêà» À. ×å-
õîâ îòìåòèò: «Èçíåæåííûé äåñÿòèëåòíèé ìàëü÷èê-ãèìíàçèñò ìå÷òàåò áåæàòü â Àìåðè-
êó èëè Àôðèêó ñîâåðøàòü ïîäâèãè – ýòî øàëîñòü, íî íå ïðîñòàÿ <…>. Åñëè ïîëîæè-
òåëüíûå òèïû, ñîçäàâàåìûå ëèòåðàòóðîé, ñîñòàâëÿþò öåííûé âîñïèòàòåëüíûé ìàòåðè-
àë, òî òå æå ñàìûå òèïû, äàâàåìûå ñàìîé æèçíüþ, ñòîÿò âíå âñÿêîé öåíû [16, ñ. 34]».

Ïðèêëþ÷åíèÿ ìàëåíüêîãî Òîìà Áåéëè âïèñàíû â êîíòåêñò æèçíè íåîðäèíàðíîé
ëè÷íîñòè, ïóòü êîòîðîé ñïîñîáåí ïðîéòè êàæäûé ðåáåíîê, –àïåëëèðîâàíèå èìåííî ê
òàêîìó òîëêîâàíèþ òåêñòà ðåöèïèåíòîì äîêàçàíî ïåðåàêöåíòóàöèåé çàëîæåííûõ â
íàçâàíèè ñìûñëîâ: «not such a very bad, but a pretty bad boy» [3. Jan., ð. 1] – â íà÷àëå
òåêñòà è «Bad Boy», «but not such a very bad» [3. Dec., ð. 790] – â êîíöå. Îáðàç ýòîãî
«not such a very bad boy» ÿâëÿåòñÿ âàæíûì øàãîì íà ïóòè ê ñîçäàíèþ Ì. Òâåíîì
íîâîãî ëèòåðàòóðíîãî Òîìà, êàðäèíàëüíî èçìåíèâøåãî ïàëèòðó àìåðèêàíñêîé è ìè-
ðîâîé ëèòåðàòóðû äëÿ äåòåé. Íàððàòèâíûå æå ñòðàòåãèè Ò. Îëäðè÷à (îòñóòñòâèå ìî-
ðàëèçàòîðñòâà, «ÿ»-íàððàöèÿ, þìîð è ò. ä.) ñâèäåòåëüñòâóþò î ïîÿâëåíèè íîâîãî
ìàëåíüêîãî ÷èòàòåëÿ, îáùåíèå ñ êîòîðûì îòíûíå áóäåò ïðîèñõîäèòü íà ïðèíöèïàõ
äåìîêðàòè÷íîñòè.
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 M.V. Volodarskaya*

 HUMOROUS COMPONENT OF THE IMAGE OF THE «BOOKISH BOY»
 (BASED ON THE «THE STORY OF A BAD BOY» BY T.B. ALDRICH)

The article is devoted to the investigation of changes taking
place in American children’s literature at the end of the 1860-s.
«The story of a Bad Boy» by Thomas Bailey Aldrich is analyzed
from the perspective of innovatory narrative strategies used by the
author in a young adventurer’s image constructing. Humor is
argued to be the most important component of image, introduced
by the concepts «book», «freedom» and «way». Different variants
of humor realization in the text have been traced, which helps to
reveal the components of the notion «Tom» and show its meaning
in the wide historical and literary context.

Key words: concept, humor, child, freedom, way, adventure.
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